MhaBa 22

1. Mpoxwunu Tpu roaa, u He 6b1No BoVHbI Mexay Cupueto n Vspaunem.
YNO: | npoxwunu BOHW TpU pokwK, i He Byno BiliHK Mix Cupieto Ta Mix I3painem.
KJV: And they continued three years without war between Syria and Israel.

2. Ha tpetwuin ron Nocadpart, uapb Wynerickuia, nowen kK uapto spannbckomy.

YMO: | ctanocs TpeTboro poky, i sifwos Mocadart, uap KOauH, no Ispainesoro uaps.

KJV: And it came to pass in the third year, that Jehoshaphat the king of Judah came down to
the king of Israel.

3. M ckazan uapb Mapannbckuii cnyram cBouM: 3HaeTe nu, 41o Pamodp Manaanckuim Haw? A

Mbl Tak LONr0 MONYMM, U He Bepem ero 13 pyku uaps Cupuiickoro.

YTO: | ckazas I3painis uap 0o cBOix cnyr: Yu Bu 3HaeTe, Wo rineaacbkmii Pamot Haw? A My

MOBYMMO, 3aMiCTb TOro, Wob 3abpaTu Moro 3 pykn CUPINcbKoro Laps.

KJV: And the king of Israel said unto his servants, Know ye that Ramoth in Gilead is ours, and
we be still, and take it not out of the hand of the king of Syria?

4. W ckazan oH Mocagpbaty: nonaews nn Tbl CO MHOK Ha BOMHY npoTtus Pamodpa Manaanckoro?
W ckaszan Mocadpat uapto i3pannbckoMy: Kak Thl, Tak 1 51; Kak TBOM HApo4, Tak U MO HapoL;
Kak TBOW KOHW, TaK N MOU KOHW.

YMO: | ckasas BiH a0 Vocadbata: Yu Tv nigew 30 MHOK Ha BiltHy 10 rineaacbkoro Pamoty? A
Wocadpar Bigkasas: 9 Sk T, HApO. Milt SIK HApo[, TBilA, MOT KOHi SIk TBOT KOHi!

KJV: And he said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with me to battle to Ramothgilead? And
Jehoshaphat said to the king of Israel, | am as thou art, my people as thy people, my horses as
thy horses.

5. M ckazan Vocadpat uapto N3pannbCckoMy: cnpocu cerofHs, 4To ckaxeT [focnogb.
YMO: | ckazas Vocadat no I3painesoro Laps: Busigait 3apas cnoso MocrnogHe!

KJV: And Jehoshaphat said unto the king of Israel, Enquire, | pray thee, at the word of the
LORD to day.

6. /N cobpan uapb N3pannbckuii NPOPOKOB, OKONO YEThIPEXCOT YENOBEK U cKalan UM: MATU Nn
MHe BOHOW Ha Pamodp Manaaackun, unu Het? OHM ckasanu: nagu, focnoab npenact [ero] B
pyKW Laps.

YNO: | 3ibpas I3painis uap npopokis, 6MM3bKO HOTUPbOX COTEHb YONOBIKA, Ta i1 cka3ae [0
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HUX: Y AT MeHi Ha BiliHY Ha rineagcbkuin PamoT, 4n 3aHexaTtu? A Ti Bigkasanu: lon, a
ocnoab pacTtb Oro B LapeBy PyKy.

KJV: Then the king of Israel gathered the prophets together, about four hundred men, and said
unto them, Shall | go against Ramothgilead to battle, or shall | forbear? And they said, Go up;
for the LORD shall deliver it into the hand of the king.

7. W ckasan Nocadpat: HeT nu 3aech elwe npopoka focnoaHs, 4Tobbl HAM BOMPOCUTL Ype3
Hero ocrnopna?

YMO: | ckazas Vocadpat: Un Hema TyT iwe M0CNoAHbOro NpopoKa, i BUBIAAEMO Bifl HBOTO.
KJV: And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the LORD besides, that we might
enquire of him?

8. N ckaszan uapb M3pannbckuin MocagoaTy: ecTb elle 0aMH YenoBek, 4Ype3 KOTOPOro MOXHO
Bonpocutb ["ocnoaa, Ho g He nbnto ero, M6O OH HE NPOPOYECTBYET O MHE [O0OPOro, a TONbKO
xynoe, --a10 Muxen, coiH lemBnas. U ckasan Mocadpart: He rosopu, uapb, Tak.

YMO: | ckasas Ispainis uap ao Mocadara: € we oamH My, wob Bia Heoro Busigaty Mocnoaa.
Ta s HeHaBMa Xy noro, 60 BiH He MPOPOKYE Ha MeHe nobpe, a Tinbku 3ne. Lle Mixeit, cuH
ImauH. A Vlocadbart sigkasas: Hexait uap He rosopuTh Tak!

KJV: And the king of Israel said unto Jehoshaphat, There is yet one man, Micaiah the son of
Imlah, by whom we may enquire of the LORD: but | hate him; for he doth not prophesy good
concerning me, but evil. And Jehoshaphat said, Let not the king say so.

9. N no3san uapb 3pannbcknin 04HOr0 eBHyxa 1 ckasa: cxoam nockopee 3a MnxeeM, CbiIHOM
VemBnas.

YMNO: | noknukas I3painis uap ogHoro esHyxa, i ckasas: MNpusean ckopiw Mixesi, IManHoro
cuHal

KJV: Then the king of Israel called an officer, and said, Hasten hither Micaiah the son of Imlah.

10. Uapb N3pannbckuin n Mocadpart, uapb Vynenckuin, cuoeny Kaxabii Ha cefanvile CBOeM,
ofeTble B [uapckue] ogexabl, Ha nnowaam y sopot Camapuun, 1 Bce NpopoKu
npopoyecTBOBaNy Npes HUMMN.

YNO: | uap I3painis Ta uap KOAUH cMainm KOXeH Ha TPOHi CBOTM, MOBOMpPaHI B waTtu Npu BXoai
no 6pamm Camapii, a BCi NPOpPOKM NpopoKyBanu nepesn HAMK.

KJV: And the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah sat each on his throne, having
put on their robes, in a void place in the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets
prophesied before them.
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11. W coenan cebe Cepnekus, CblH XeHaaHbl, Xene3Hble pora, 1 ckasan: Tak rosoput Mocnoap:
cummn ns3bonewb CnpusaH 0o NCTPEONEHNS UX.

YNO: A Cegnekis, KeHaaHuH cuH, 3poburs cobi 3anisHi poru i ckasas: Tak ckasas [focrnoap:
Ouwum 6y new nobuBaTn CUPISH axX 80 BUrybneHHs ix!

KJV: And Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron: and he said, Thus saith the
LORD, With these shalt thou push the Syrians, until thou have consumed them.

12. /1 BCce npopoku NpopoYecTBOBanu To Xe, roeops: nam Ha Pamodp Manaanckwuid, bynet
ycnex, [focnoab npenacT [ero] B pyky uaps.

YTMO: | Bci npopoku npopokysBanu Tak, rosopsyun: Buxoaob oo rineagcbkoro Pamorty, i
nowacTunTb Tobi, i Focnoab AacTb AOro B LLAPEBY PYKY.

KJV: And all the prophets prophesied so, saying, Go up to Ramothgilead, and prosper: for the
LORD shall deliver it into the king's hand.

13. lNocnaHHbIR, KOTOPBIM nowen no3satb Muxes, rosopun emy: BOT, peyn NPOpPOKOB
eanHornacHo [NpeagewatoT] uapto nobpoe; nyctb Obl M TBOE CNOBO ObINO COrNacHO C CI0BOM
KaXX[4oro n3 HUX; N3pekun un Tol nobpoe.

YTMO: A To nocnaHeup, Wo niwos noknukatn Mixes, rosopms 00 HbOro, kaxy4dn: Ocb cnosa
TUX NPOPOKIB, OJAHOYCTO 3BilaloTb Lapesi 4ob6po. Hexait xe 6yne cnoBo TBOE, SK CNOBO
KOXHOrO 3 HUX, i TV roBopuTnMew nobpe.

KJV: And the messenger that was gone to call Micaiah spake unto him, saying, Behold now, the
words of the prophets declare good unto the king with one mouth: let thy word, | pray thee, be
like the word of one of them, and speak that which is good.

14. N ckazan Muxen: xuB [Tocnoab! s U3peky 10, 4TO ckaxeTt MHe [ocnoab.
YMO: | ckazas Mixeir: Ak xusui ['ocnogp, Te, WO ckaxe MeHi ocnoab, s Te rosopuTrMy!
KJV: And Micaiah said, As the LORD liveth, what the LORD saith unto me, that will | speak.

15. N npuwen oH k uapto. Llapb ckasan emy: Muxein! natm nn Ham BonHow Ha Pamod
ranaapckuid, nnn Het? U ckasan 1ot emy: uau, 6yaet ycnex, focnoab npenact [ero] B pyky
uaps.

YMO: | npuiwos BiH 0 uaps, a uap ckasase oo Hboro: Mixeto, 4yv nigemo Ha BiriHy 00
rineagcbkoro PamoTy, 4ym 3aHexaeMo? A Toii Biokasas omy: Buiion, i nowactutb T06i, i
[locnoab pacTtb y Lapesy Pyky.

KJV: So he came to the king. And the king said unto him, Micaiah, shall we go against
Ramothgilead to battle, or shall we forbear? And he answered him, Go, and prosper: for the
LORD shall deliver it into the hand of the king.
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16. M ckazan eMy uapb: ewe v ewe 3aknmHato 1ebs, 4Tobbl Tbl HE FTOBOPUNT MHE HUYEro, KpoMe
NCTUHbI BO UMA [Tocnopa.

YNO: | ckasaB oMy uap: AX CKinbku pasis s 3anpucsirae Tebe, WO T He TOBOPUTUMEL MEHI
Hi4yoro, Tinbku npasay B IM'a Tocnona?

KJV: And the king said unto him, How many times shall | adjure thee that thou tell me nothing
but that which is true in the name of the LORD?

17. N ckasdan oH: 9 BUXY BCeX M3pannbTSH, pacCesiHHbIX MO ropaMm, Kak OBeL, Y KOTOPbIX HET
nactbips. M ckasan ocnoab: HET y HUX HaYanbHUKA, MYCTb BO3BPALLAOTCA C MUPOM KaX ObliA
B CBOM OOM.

YIMO: A Toin Binkasas: 51 6a4me ycboro I3pains, po3nopoleHoro no ropax, HEMoB OBELb, WO He
MaloTb nactyxa. | ckazas [locnoab: Hemae B HUX naHa, Hexar BEPHYTbCS 3 MUPOM KOXEH [0
LLOMY CBOroO.

KJV: And he said, | saw all Israel scattered upon the hills, as sheep that have not a shepherd:
and the LORD said, These have no master: let them return every man to his house in peace.

18. U ckasan uapb M3pannbckuii Mlocadhaty: He roBopun nu s Tebe, 4To OH HEe MPOpPOYECTBYeT
0 MHe 0obporo, a ToNbKOo Xynoe?

YMO: | ckasas I3painis uap 0o Mocadara: Un x He kasas 5 T06i, BiH He Byne NPOpoKyBaTH
MeHi jobporo, a Tinbkun nuxe?

KJV: And the king of Israel said unto Jehoshaphat, Did | not tell thee that he would prophesy no
good concerning me, but evil?

19. N ckasan [Muxen]: Bbicnywaw cnoso ["ocnogHe: s Buaen locnona, cuaswero Ha npecrone
CBoeM, 1 Bce BOMHCTBO HebecHoe cTosino npu Hem, no npasyto 1 no nesyto pyky Ero;

YTMO: A Mixei Bigkasas: Tomy nocnyxai ['ocnogHboro cnosa: bayms g N'ocnoga, wo cuais Ha
npectoni CBoiM, a Bce HebecHe Bilicbko cTosino npy Hbomy 3 npasuui Moro ta 3 nisuui Moro.
KJV: And he said, Hear thou therefore the word of the LORD: | saw the LORD sitting on his
throne, and all the host of heaven standing by him on his right hand and on his left.

20. n ckazan Nocnogb: KTO ckoHWn 6bl Axaea, 4Tobbl OH nowen v nan B Pamodpe
"anaanckoM? I oomH rosopun Tak, 4pyron roBopun nHaye;

YIMO: | ckazas [Nocnogb: XT0 HaMmoBuTb Axaea, i BiH BUinge i ynage B rineagcbkomy PamorTi? |
roBOpPVB TOW Tak, a TOi rOBOPUB Tak.

KJV: And the LORD said, Who shall persuade Ahab, that he may go up and fall at
Ramothgilead? And one said on this manner, and another said on that manner.
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21. n BbICTYNUN OOMH OyX, cTan npen nuuem [focnona v ckasan: g cK/oHKo ero. Ul ckasan emy
Nocnoab: yem?

YMO: | Bunwos gyx, i ctas nepen [TocnogHim nuuem Ta i ckasas: 5 Hamos o noro! | ckasas
nomy "ocnogp: Hum?

KJV: And there came forth a spirit, and stood before the LORD, and said, | will persuade him.

22. OH ckasan: g Bbiifly 1 coenatochb AyXOM NXMBbIM B YCTax BCEX NPOPOKOB ero. [ocnoab]
ckasan: Tbl CK/IOHULb ero 1 BbINOHMWb 3TO; MONAM U caenan Tak.

YMO: A To Bigkasas: S Buingy 1 CTaHy AyXOM HemnpaBau B ycTax yCix NOro npopokis. A
Focnoab ckasas: Ty HAMOBKLW, a TaKOX NEPEMOXeL; B Ta it 3pobu Tak!

KJV: And the LORD said unto him, Wherewith? And he said, | will go forth, and | will be a lying
spirit in the mouth of all his prophets. And he said, Thou shalt persuade him, and prevail also:
go forth, and do so.

23. N BOT, Tenepb nonyctun [focnogp gyxa NXUBOro B ycTa BCEX CUX NPOPOKOB TBOUX; HO
ocnoab nspek o Tebe Hepobpoe.

YIMO: A Tenep oue Nocnoab foae gyxa Henpasau B yCTa BCIX ouux NPopokis, a Mocrnoab
roBopvB Ha Tebe nuxe...

KJV: Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in the mouth of all these thy
prophets, and the LORD hath spoken evil concerning thee.

24. N nopowen Cepnekms, CblH XeHaaHbl, 1, yanapus Muxes no weke, ckasan: Kak, HeyXenun ot
MeHst oTowen Lyx MocnoaeHb, 4Tobbl rOBOPUTL B Tebe?

YMO: I niginwoe Cepnexia, KeHaaHuH cuH, i Baapms Mixes no woui ta i ckasas: Kygoto ue
neperiwos Oyx [focnogHi Big MeHe, wob rosoputn 3 T060107?

KJV: But Zedekiah the son of Chenaanah went near, and smote Micaiah on the cheek, and
said, Which way went the Spirit of the LORD from me to speak unto thee?

25. M ckazan Muxeii: BOT, Tbl yBUAWLIWb [3TO] B TOT AeHb, Koraa bynews 6eratb U3 04HONM
KOMHaTbl B APYryto, 4To0 yKpbITbCS,

YMO: A Mixeit ckazae: Ocb T nobauuw e, Konum BOIXUW A0 Halganbloi KiMHaTK, WwWob
cxoBaTucs.

KJV: And Micaiah said, Behold, thou shalt see in that day, when thou shalt go into an inner
chamber to hide thyself.

26. 1 ckazan uapb V3pannbckuii: Bo3bMute Muxes n otBeanTte ero K AMoHy
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rpagoHavanbHuky u Kk Mloacy, ceiHy Laps,

YTMO: | ckazas I3painis uap: BisbMu Mixes, i Bigsean oo AMoHa, HavanbHuKa Mmicta, Ta no
Woauwa, uapesoro cuHa,

KJV: And the king of Israel said, Take Micaiah, and carry him back unto Amon the governor of
the city, and to Joash the king's son;

27. N cKaxuTe: Tak roBOPUT Lapb: NOcaamTe 9TOro B TEMHULY Y KOPMUTE ero CKyLHO xnebom
N CKyOHO BOAOIO, AOKONE S HEe BO3BpPALLYCb B MUPE.

YMNO: ta i ckaxew: OTak ckasas uap: Nocafite oubOro A0 B'A3HMYHOrO OOMY, i AaBanTe AOMy
icTm ckyno xniba  ckyno Boau, ax Mok S He BEPHYCS 3 MUPOM.

KJV: And say, Thus saith the king, Put this fellow in the prison, and feed him with bread of
affliction and with water of affliction, until | come in peace.

28. Ul ckazan Muxeii: ecnv Bo3BpaTuWbCs B MUPeE, TO He ['ocnoab roBopun Ypes MeHs. U
ckasan: cnywam, Becb Hapog!

YTO: A Mixen Bigkasas: Skwo cnpasii BEpHELWCs T 3 MUPOM, TO He roBopus [ocnoap 4yepes
meHe! | oo Toro ckasas: CnyxainTe ue, BCi Hapoawu!

KJV: And Micaiah said, If thou return at all in peace, the LORD hath not spoken by me. And he
said, Hearken, O people, every one of you.

29. N nowen uapb MspamanKm@ n Nocadpart, uapb WUyneickuin, Kk Pamodpy IManaanckomy.
YMO: | suinwos I3painis uap ta Mlocadpar, uap OamH, oo rineagcbkoro Pamory.
KJV: So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramothgilead.

30. U ckaszan uapb Mapannbckum Mocadarty: s nepeoneHyCcb 1 BCTYMNIO B CPaXeHue, a Thbl
HaldeHb TBoM [uapckue] ogexabl. U nepeoaencs uapb N3pannbckuii n BCTYNun B CpaxeHue.
YMO: | ckaszas Ispainis uap no Mocadara: 9 nepebepycs, i nigy Ha 6iit, a Tn B6epu cBOT
uapcbki watn! | nepebpascsa I3painis uap, i niwos Ha biA.

KJV: And the king of Israel said unto Jehoshaphat, | will disguise myself, and enter into the
battle; but put thou on thy robes. And the king of Israel disguised himself, and went into the
battle.

31. Cvipuiickuii Lapb NOBENEN HaYanbHMKaM KONECHUL, KOTOPbIX Y HEro 6bino Tpuauath 4Ba,
cKasaB: He cpaXanTecb HU C ManblM, HU C BENIMKUM, & TONbKO C O4HUM LapeM V3pannbckum.
YTMO: A cupincbkinii Lap Hakasas KepiBHUKAM CBOIX KONECHULb, TPMALSATHOM i IBOM, FOBOPSHU:
He GyneTe BoloBaTK 3 ManuMm Ta 3 BENIMKUM, a TiNbKK 3 camuM I3painesmm Lapem.
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KJV: But the king of Syria commanded his thirty and two captains that had rule over his
chariots, saying, Fight neither with small nor great, save only with the king of Israel.

32. HavyanbHukm konecHuu, yenaes Nocadpara, nogymanu: BepHO 370 uapb N3pannbeknii', n
MOBOPOTMWAN HA Hero, 4Tobbl cpasnTbes [c HMM]. U 3akpuyan Nocadpar.

YMO: | ctanocs, sk KepiBHMKM konecHnLb nobaunnu VMocadata, To BoHn ckasanu: Lle aiicHo
I3painie uap! | 3aiiwnm Ha Hboro, wob BotoBaTtH, a Mocadat 3akpuyas.

KJV: And it came to pass, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they said,
Surely it is the king of Israel. And they turned aside to fight against him: and Jehoshaphat cried
out.

33. HavyanbHuku KonecHuu, BUAs, 4To 3T0 He V3pannbckuin uapb, MOBOPOTUNN OT HEro.

YNO: | ctanocs, sk KepiBHUKN KONECHWLb nobaynnu, Wwo ue He I3painis uap, To NOBEPHY M Bif
HbOrO.

KJV: And it came to pass, when the captains of the chariots perceived that it was not the king of
Israel, that they turned back from pursuing him.

34. A oanH YenoBek Crny4anHo HaTsaHYy N NyK 1 paHun uaps Mspannbckoro ckBo3b webl nat.
ckasan OH CBOeMy BO3HULIE: MOBOPOTW Ha3an 1 BbiIBE3W MEHS U3 BoWicka, Mbo S paHeH.

YTMO: A oanH HoNoBiK 3HEXOTS HATArHYB NyKa, Ta i yaapus I3painesoro uaps Mmix
niaB'aA3aHHAM Mosica Ta MixX naHuepeM. A Ton cka3aB CBOEMY Bi3HMKOBI: [ToBepHM Ha3ag, |
BUBEAN MeHe 3 Tabopy, 60 9 paHeHWiA...

KJV: And a certain man drew a bow at a venture, and smote the king of Israel between the
joints of the harness: wherefore he said unto the driver of his chariot, Turn thine hand, and carry
me out of the host; for | am wounded.

35. Ho cpaxeHue B TOT A€Hb YCUAUMOCH, U Lapb CTOAN Ha KonecHuue npoTus CUpusH, n
BEYEpPOM yMep, 1 KPOBb N3 paHbl NMNacb B KONECHULLY.

YNO: | 3HsBCS 6iin TOro oHs, a uap 6y NnoctaBneHwin Ha konecHuui npoTn Cupii, i nomep
yBe4opi. | KpoB i3 paHu Tekna B KONEeCHULIO.

KJV: And the battle increased that day: and the king was stayed up in his chariot against the
Syrians, and died at even: and the blood ran out of the wound into the midst of the chariot.

36. M npoBo3rnaweHo 66110 N0 BCEMY CTaHy NP 3axX0XAEHUN CONHLA: KaXAblA nan B CBOW
ropoa, Kax bl B CBOK 3eM/I0!
YNO: A gk coHue 3axoauno, Hiccs Kpuk y Tabopi Takuii: KoxeH 0o MicTa CBOro, i KOXeH [0
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Kpato ceoro!
KJV: And there went a proclamation throughout the host about the going down of the sun,
saying, Every man to his city, and every man to his own country.

37. U ymep uapb, 1 npueeseH bbin B Camaputo, 1 noxopoHunu uaps B Camapuu.
YNO: | nomep uap, i 6ys npneeseHuii no Camapii. | noxosanu uaps B Camapii.
KJV: So the king died, and was brought to Samaria; and they buried the king in Samaria.

38. /1 06Mbinn konecHuuy Ha npyne CamapuiickoMm, U NCbl NN3anun KPOBb €ro, 1 OMblBanu
6nynHuupl, no cnosy [focnoaa, kotopoe OH U3pex.

YNO: | nonockanu konecHuuo Han ctasom y Camapii, i ncyu nnsanu Aoro Kpos, a 61y oHUL
MWW CBOE TiNo, 3a cnoBoM [ocnofgHim, wo BiH rosopwus.

KJV: And one washed the chariot in the pool of Samaria; and the dogs licked up his blood; and
they washed his armor; according unto the word of the LORD which he spake.

39. lNpoune nena Axaea, Bce, 4YTO OH Aenan, n JOM U3 CIIOHOBOW KOCTW, KOTOPbIA OH NOCTPOUN,
1 BCe ropoaa, KoTopble OH CTPOWUN, ONMUcaHbl B neTonncu uapen N3pannbckumx.

YNO: A pewTta AxaBoBux gin, i Bce, Wo BiH 3pobus 6y., i 4iM 30 CNOHOBOT KOCTK, WO BiH
30yayBas, i BCi MicTa, siki BiH nobyayBaB, 0TOX BOHU HanucaHi B KHM3i XpoHiku I3painesumx
uapis.

KJV: Now the rest of the acts of Ahab, and all that he did, and the ivory house which he made,
and all the cities that he built, are they not written in the book of the chronicles of the kings of
Israel?

40. /1 nounn Axas c oTuamu cesoumu, 1 souapuncsa Oxo3us, CbiH ero, BMECTO HEro.
YMO: | cnouns AxaB i3 6aTbkamm CBOIMM, @ 3aMiCTb HbOroO 3aLaproBaB CUH iMoro Axasis.
KJV: So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his son reigned in his stead.

41. Vlocadpart, cbiH Acbl, Bouapuncs Hag Vyneeto B yeTBepThii ron Axasa, uaps
3pannbckoro.

YMO: A Vocadat, AcuH cvH, 3auaptoas Hag KOnoto B 4eTBepTOMy poLi AxaBa, Laps
I3painesoro.

KJV: And Jehoshaphat the son of Asa began to reign over Judah in the fourth year of Ahab king
of Israel.
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42. Tpunpuatn naTy net 6bin Mocadhat, Korga Bouapuncs, n Asaauatb NaTb NeT LapcTeoBasn B
Wepycannme. Vima maTtepu ero Asysa, noyb Canauns.

YMO: Vocadpat 6ys Biky TPMALSTYW i1 M'STY NiT, KOMM BiH 3aLlapIoBas, i ABAALATL | M'ATb NiT
uaptosas B €Epycanumi. A iM'a noro matepi Asyea, gouka Winxw.

KJV: Jehoshaphat was thirty and five years old when he began to reign; and he reigned twenty
and five years in Jerusalem. And his mother's name was Azubah the daughter of Shilhi.

43. OH xoamnn BO BCEM NyTeM OTuUA CBOEro Acbl, He CXOAMWN C Hero, aenas yrogHoe npeg o4amu
"ocnogHMMK. TONbKO BLICOTHI HE OblNI OTMEHEHbI; HAPOL, ele CoBepLan XepTBbl U KYpeHus
Ha BbICOTax.

YNO: | xoous BiH ycieto noporoto 6atbka cBoro Acu, i He 36o4yBas i3 Hel, Wob YHUTU Bobpe B
ocnopgHix oyax. Tinbkn naripku He Bynu NOHWLWEHI, HAPO4 iWe NPUHOCKB XEPTBY 1 KaauB Ha
naripkax.

KJV: And he walked in all the ways of Asa his father; he turned not aside from it, doing that
which was right in the eyes of the LORD: nevertheless the high places were not taken away; for
the people offered and burnt incense yet in the high places.

44. Vocadpat 3akniouunn mvp ¢ Lapem Mapannbekim.
YTMO: | Nocachbat 3ammpus 3 I3painesmm Lapem.
KJV: And Jehoshaphat made peace with the king of Israel.

45. Npoyne pena Mocagpata 1 noaBuru ero, kakme OH COBEpLLNI, N Kak OH BOeBan, onncaHbl B
netonucu uapen Nynenckmx.

YMNO: A pewTa MocacpaTosux Ain Ta NMLAPCHKICTb OrO, WO BiH Y1HMB BB Ta SK BOIOBAB,
OTOX BOHW HanucaHi B KHn3i XpoHikn KOamHux uapis.

KJV: Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his might that he showed, and how he
warred, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?

46. M octaTkn 61yoHNKOB, KOTOPbIE OCTANWUCh BO AHM OTUA ero Acbl, OH UCTpebun ¢ 3emnu.
YNO: A pewTty 6nynoaiis, WwWo no3octaBanvcs 3a AHiB horo 6atbka Acu, BiH BUrybums ia Kpao.
KJV: And the remnant of the sodomites, which remained in the days of his father Asa, he took
out of the land.

47. B Vipymee Toraa He 6bin1o uaps; [Obin] HAMECTHUK LLapPCKUiA.
YNO: A uaps He 6yno B Enomi, 6yB HamiCHMK LiapiB.
KJV: There was then no king in Edom: a deputy was king.
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48. Vlocacpat caenan kopabnu Ha Mope, 4Tobbl xoamTb B Ohup 3a 30/10TOM; HO OHU He
nownu, nbo pasbunmceb B EunoH-Iasepe.

YMO: A Nocadat Hapobus 6ys Tapuwicbkux kopabnis, wob nit no Odipy No 301070, Ta He
niwos, 60 Nopo36usanucs kopabni npw EulioH-IeBepi.

KJV: Jehoshaphat made ships of Tharshish to go to Ophir for gold: but they went not; for the
ships were broken at Eziongeber.

49. Torpa ckasan Oxosus, cbiH Axasa, MlocadpaTty: nycTb Mou cnyru nongyT ¢ TBOUMU Cryramu
Ha kopabnsx. Ho Mocadbat He cornacuncs.

YMO: Toni ckasas Axasis, cuH Axasis, 0o Mocadara: Hexait nigyTb Ha kopabnsix Moi pabu 3
pabamun TBOIMK. Ta Mocadat He 3axoTis.

KJV: Then said Ahaziah the son of Ahab unto Jehoshaphat, Let my servants go with thy
servants in the ships. But Jehoshaphat would not.

50. M1 nounn Mocadpat ¢ otuamm ceoumin 1 6bin norpebeH ¢ oTuamm ceommm B ropone Jasmaa,
oTua ceoero. /1 souapwuncs Nopam, CbiH ero, BMECTO Hero.

YMO: | cnoums I7IocacpaT i3 cBOiMM BaTbkamu. | 6yB BiH noxoeaHuii B MicTi JaBuaa, cBoro
6aTbka, a 3aMiCTb HbOro 3aLaptoBaB CUH MOro Eropam.

KJV: And Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David
his father: and Jehoram his son reigned in his stead.

51. Oxoasus, cbiH AxaBa, souapuncs Han N3pavnem B Camapun, B ceMHanuaTtblii rofq
Wocagpara, uapsa WUynerickoro, n uapctesosan Hag Mspavnem gsa roga,

YTMO: Axasisa, AxasiB cvH, 3auaptoeas Hapg I3painem y Camapii, B CiMHaoUATOMY poLi
Wocadparta, FOanHoro uaps, i uapiosas Han Iapainem asa poku.

KJV: Ahaziah the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria the seventeenth year of
Jehoshaphat king of Judah, and reigned two years over Israel.

52. v menan HeyrogHoe npeg oyamu ["ocrnoaa, n Xxoamna nyTem oTua CBOEro v nyTem maTepu
csoen n nytem Vleposoama, cbiHa HaBatoBa, KoTopblii BBeN N3panns B rpex:

YMNO: | pobuBs BiH nuxe B F0CnoaHix oyax, i xoane foporoto 6atbka CBOro i 4OPOrok CBOET
maTepi, Ta goporot €posoama, HesaTtoBoro cvHa, Wo BBOAMB Yy rpix I3pains.

KJV: And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of his father, and in the
way of his mother, and in the way of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin:

53. oH cnyxun Baany n noknoHsincst emy u nporHesan Nocnona bora Misapannesa Bcem Tem,
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4TO Oenan oTey ero.
YMO: | cnyxws BiH Baanosi, i BKNoHsiBCA NOMy, Ta 1 rHiBMB ["ocnopna, bora I3painesoro, yce
Tak, sk pobus oro 6aTbko.

KJV: For he served Baal, and worshipped him, and provoked to anger the LORD God of Israel,
according to all that his father had done.
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